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E}fggoed Leiden en Omstreken (Leiden Municipal Archives, formerly Regio-
naal Archief Leiden e.o.)

Exhibitum, file prefix of incoming documents or letters without imme-
diate response by the Minister of Colonies, placed before the Verbalen of
each day

Slorijn (formal name of the Dutch guilder)

Shelfmark prefix of the Go Collection, a Chinese special collection in
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Indisch Besluit (Indies Decision), archival prefix of a Government decision
(Gouvernementsbesluit), a decision by the Governor-General of the Neth.
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Koninklijk Instituut voor de Tropen (Royal Tropical Institute, Amsterdam);
its Library concerning the Dutch colonies was incorporated in Leiden
University Library in 2014

KITLV (van NI) Koninklijk Instituut voor Taal-, Land- en Volkenkunde (van Neder-
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Mr.
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landsch-Indié), Royal Institute for Linguistics, Geography and Ethnogra-
phy (of the Netherlands Indies); its Library was incorporated in Leiden
University Library in 2014

Koninklijk Nederlandsch Aardrijkskundig Genootschap (Royal Dutch Geo-
graphical Society), shelfmark prefix of a Chinese special collection donat-
ed by the KNAG to the Sinological Institute in Leiden in 2004
Koninklijke Nederlandse Akademie van Wetenschappen (Royal Dutch Acad-
emy of Sciences)

Meester, Master of Laws, LL M

Nationaal Archief (National Archives, The Hague, formerly ARA)
Nederlandsch-Indié (Netherlands Indies, Dutch East Indies)

Nieuwe Rotterdamsche Courant

Onderwijs, Eeredienst en Nijverheid (Indies Department of Education, Re-
ligious Affairs and Industry)

Shelfmark prefix of the Japanese and some Chinese books in Serrurier’s
Bibliothéque Japonaise (1896).

Shelfmari{ prefix of all Chinese books in the East Asian Library, before
2009 referring to the Sinological Institute.

Taal-, Land- en Volkenkunde (Linguistics, Geography and Ethnography)
entry number in the National Archives, for instance Ministry of Colonies
1849-1900 has roegang 2.10.01

Verbaal (Ministerial file of outgoing correspondence on one day concern-
ing one dossier)

Van Gulik Kamer (Van Gulik Room), shelfmark prefix of the Chinese
special collection of books that were in the Library before about 1970,
placed in one room of the East Asian Library together with the Van Gulik
Collection.
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